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[IpoGnema mpoHuKHOBeHUs (GOIBKIOpa B JUTEpPAaTypy TNpPUBIEKAET BHUMAaHHE
uccnenoBareneir. Ilog Qompkiopu3aMaMi MBI MMOHMMAaeM JICKCHUECKHE M CHUHTAKCHYECKHE
€VHUIIBI, B TOM YHCJE M yCTOWuuBble (oNbKIOpHBIE GopMyIbl (With a penknife, ...ye come
to/where..., bloody knife, lily-white hand/lip, a little below his/her knee...), cocTaBustone
MOJICUCTEMY si3bIKa (hoNIbKIIOpa. B 1aHHOM HCCleqoBaHUM paccMaTpUBAIOTCS (OIBKIOPU3MBI
AHTJIO-IIOTIAH/ICKON HApOAHOM Oastabl.

O TpeTbell CEMUOIIOTUYECKOM CHCTEME TOBOPSAT B KOHTEKCTE MEPeBOJa, TOHUMAs O]
Hel o0yl XOpOIIO Yy3HABAEMYI0 CTHJIMCTHYECKYIO TIOJCHCTEMY SI3BIKA-MCTOYHHKA,
MOCTIEOBATENbHO HCIOIB3YEMYIO0 aBTOPOM [UISl JOCTHIKEHHUS ONpenesneHHOro 3¢dekra u
00yCIIOBIMBAIOIIYIO CTHIMCTUYECKYI0 HEOTHOPOIHOCTh TMPOM3BENCHUS», KOTOpas HauOoiee
SPKO MPOSIBIIAETCS MPHU MEPEBOJIEC C OJHON CEMUOIIOTUYECKON CUCTEMBI (SI3bIKA-MCTOYHHKA) HA
npyryto (s3eika-mienu) [2:300]. B kauecTtBe TpeThell CEMHOJOTMYECKOW CHUCTEMBI MOTYT
BBICTYIIaTh «HMHOCTPAaHHbIE BKpAIUICHHWs B TEKCT OpUTHHANA, a TaKXKe pa3IuyHbIe
CTHJIUCTUYECKHE PAa3HOBUIHOCTH JICKCHKH, PE3KO PACXOISIIUECS C JIEKCUKOW JIUTEPAaTypHOTO
A3blKa, HA KOTOpOM HamucaH opuruHam» [4:101]. B panHOoM ciywae peub uAET O
¢donpkiopr3Max, BBIIOJHSAIOMMX B Oamiagax Kurtca posb TpeTbel CceMHONIOrHYEcKOn
CUCTEMBL.

TpeTbst ceMuonOrHUecKasl CHCTEMa He BCETJa ONO3HAETCS MEePEBOAYMKAMHU M HAXOIUT
OTpakeHHE B pe3yJbTare HX paboThl. be3ycnoBHO, B HEKOTOPBIX Clydasx MEPeBOJ ITOH
CUCTEMBI MOXKET OBITh HEBO3MOXEH [2; 3]. OmHako, IS TMOJCUCTEMBI s3bIKa (DOJIBKIIOPA H, B
YaCTHOCTH, SI3bIKa HAPOJAHOW Oaiaapl, HAUTH COOTBETCTBHUS B PYCCKOM M aHTJIHMICKOM SI3bIKaX
BO3MOXHO. B 00enx Tpaauiusax CyImecTBYeT STOT JKaHp, XOTs BHEWHssI (opma ero u
paznuuHa. Kpome Toro, (onpkiop MHOTHMX HapoJOB uMeeT oflmiee He TOJIbKO B
NEePEKIINKAOIINXCSI MOTHBAaX, HO M B OpPraHM3aluU (OJBKIOPHOTO MPOU3BEACHUS, UYTO
OOBsICHSIETCS YCTHOM Tpaaunued mepenaun (onpkiopa U OCOOEHHOCTSAMH Tpoliecca
3aIIOMHHAHUS, TPUCYIIIUMH YEJIOBEUECKOW TICHXUKE.

Bo mMHorux nuteparypax mupa (OIbKIOp CTAHOBHJICS UCTOYHUKOM BIOXHOBEHUS IS
o3TOB | rucarteneir. OcoOeHHO monysipeH (HONBKIOp ObUT B 310Xy poMaHTH3Ma. OIHUM U3
AQHTTUICKUX TOATOB-POMAHTHUKOB, MHTEpPECOBaBIIUXCS (DONBKIOpPOM, Kak pa3 u Obu1 J[koH
Kure (John Keats, 1795-1821). XoTs 1 He Bce CTUXH TI03Ta COAEPKAT (POTHKIOPU3MBI, TEM HE
MEHee, €CTh MPOU3BEACHUS, KOTOpBIE YXe Omaromaps cBoed Qopme accCOlMHpPYIOTCS C
donbKIIOpOM, Kak, HanpumMep, Oamtana «Mar Meppwms» (Meg Merrillies). Ona nipexpacHo
WLTIOCTPUPYET, «Kak cuiibHO KuTc OB BOBIIEYEH B POMAHTUYECKUN KYJIBT HAPOJHOU MOIZUID)
[1]. IlpoBepuB 3TOT Te3UC Ha NpPaKTHUKE IIyTeM CpaBHEHUs JeKCMKH Kurca u JieKcukw,
3aKpEeNUBIIEHCS B HAPOJHBIX aHIIIO-MIOTIAHIACKUX Oaiagax, MOXKHO MPUUTH K BBIBOAY, YTO
03T, B I[EJIOM, TTOJIb3YETCsI BOKaOYJISIpOM CBOMCTBEHHBIM OaiutagHoMy Kopirycy. MckmoueHne
COCTaBIISIIOT HECKOJIBKO CIIOB (Amazon, currants pod, swart, craggy, larchen, weave, mat, clip-
hat). Kutc BIUleTaeT B TKaHb CBOETO NPOHM3BEACHUS  (POIBKIOpHBIE  (OPMYIIHI,
3aMMCTBOBaHHBIE U3 HAPOJIHBIX Oainan 0e3 u3MeHeHU (many a + noun (noon), full+adjective
(full hard) , to be brave as + noun (was brave as Margaret Queen)), a Takxe (GOpMyJbI, B
KOTOpBIE TIOAT BHEC U3MeHeHus (brown heath turf — cf. ¢honvrn. green turf), wild white rose —
cf. ponvka. red rose, craggy hills — cf. gponvrn. rocky hills, fingers old and brown — cf. ¢ponvkn.
fingers thin and long, an old red blanket cloak — cf. ¢oonvkn. a scarlet cloak) (Preston C.L. A
«Working» KWIC Concordance to Francis James Child's The English and Scottish Popular
Ballads (1882-1898) // http://www.colorado.edu/ArtsSciences/CCRH/Ballads/ballads.html).
Kak MOXHO 3aMeTuTh U3 MNPHUBEAECHHBIX NpUMEpoB, KHUTC JOBOJIBHO YacCTO MEHSET
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JIEKCHYECKOE HAroJHEeHHuEe (OpMyI, COXpaHssl MeTpH4YecKHe mapaMeTpbl. VIMEHHO Tak
MOCTyNaJIM HApOJHbIE MEBLIbI, CKIaabIBas Oamnansl. KuTc Takyke MCMONb3yeT CHHTaKCHUECKHe
IPUEMBI XapaKTepHbIe A5 (hONIbKIOpA U OalIaHOro *aHpa: 1) MecToMMeHHOe AyOJIMpoBaHNe
cyOcranTuBHoro usneHa (Old Meg she was a gipsy) 2) aHagOpUYECKUIl TOBTOp B
napaenbHeix KoHCTpykumsx (Her apples were swart blackberries, /Her currants pods o’
broom, /Her wine was dew o’ the wild white rose, /Her book a churchyard tomb). TlosT
HCIIOJIB3YET AJIU3UI0 COTJIACHBIX 3BYKOB (dew o’ the wild white rose) n uensix cioroB (And
‘stead of supper) nms Oonbliell cTUIW3aUMK Oaljaabl TOJ HAPOAHYIO, a TaKXkKe s
COXpaHEeHHs PUTMa B MOATHYECKO# cTpoke. Ctpoda Kurca — knaccudeckas OaymmagHas, TO €CTh
B cTpode pudMyIoTCcsl BTOpas U YeTBEpTast CTPOKHU, MEKy TepBOil U TpeTbel — pudmbl HeT. B
O6amrage Kwurtca orcyTrcTByeT pedpeH, UTO TakkKe BCTPEYaeTcss B HApPOJHOW aHIIIO-
HI0TJIaHCKOM Oamnane. TakuM oOpa3oM, TPEThbS CEMUONIOTUYECKAs! CHCTEMa, B POJIM KOTOPOU
BBICTYMAIOT (DONBKIOPU3MBL, TIpenacTaBieHa B Oamrage Kurca «Msr Meppunms» Ha Bceex
YPOBHSIX, HauMHas ¢ (POHETHYECKOro (3Iu3us) U Jekcuueckoro (94% nexcuku Oamnmaabl —
JIEKCHKA HapOJHOTO 0aJUIaHOTO KOpITyca, BKI0UYask (POIBKIOpHBIE POPMYIIBI U UX aBTOPCKHUE
BapHalllK) ¥ 3aKaHYMBasi PUTMO-CHHTAKCHYECKUM YPOBHEM s3bIKa (aHa(OpUUYECKU TTOBTOP
B MapaJUICIIbHBIX KOHCTPYKIUSX, KiIaccuueckas Oamnaanas ctpoda). B pesynbrare y HocHTENs
AHTTUICKON KyJbTYphl JaHHOE MPOM3BEICHHE aCCOIMHUPYETCS C HApOIHOM Oamnmamaod u, B
LEJIOM, C (POTBKIOPOM.

Tpu mepeBoma maHHOUW Oannazbpl Ha PyCCKUU S3bIK, BbimonHeHHBbIe ). DaneeBoii, A.
Kotncom u B. PoroBelM, CMOraum OTpa3WTh JMIIb HEKOTOPBIE 3JJIEMEHTHl TPEThEU
CEMHUOJIOTHYECKOW cucTeMbl. Bo Bcex Tpex mepeBojax COXpaHEHa aHTIuiickas OansaaHas
ctpoda, 4TO B PyCCKOM TpaIUIIUUA aCCOIMUPYETCS C aBTOPCKOM Oarnnamaou, a He ¢ (POTBKIOPOM.
[To BokaOynspy mepeBOMbl TATOTEIOT K CTHXaM JIMTEPATypHBIM, a He HapoAHbIM. Eciu B
6amnane Kurca nmums 10 cnoB u3 176 HecyT SIBHO ITUTEpaTypHYIO CTUIIMCTHYECKYIO OKPAcKy U
HE BCTPEUaloTCs B HAPOJHOW aHTIIO-IIOTIAHACKOW Oasniaze, TO B IMEepeBOAax 3Ta MPOMOpLHs
ckopee oOparHasi. B penkux ciaydasx nepeBOAYMKaM YAaloCh COXpPaHHUTh aHa(oOpUUYecKHuid
noBTop (Her brothers were the craggy hills, /Her sisters larchen trees — bovin opamom eii
svicokuii xoam, /Cocha — cecmpoii poornot (0. @aoeesa); Eit opamom 6vin cranucmolil X0m,
/Ee cecmpa — cocna (B.Pocos)). Dnv3usi B TIepeBOAC HE MEPENACTCs, XOTSA B PYCCKOH
GonbKIOpHON Tpamumuu oOHa cymecTtByeT (...24 cmpewanu yoana 0obpa monooya...).
@onbpKI0OpHBIE (HOPMYIIBI TAKKE HE OTPAKEHBI B TIEPEBOJIE.

OTnaBasi OJKHOE pa3iMyuio (OIBKIOPHBIX IMOJCUCTEM B PYCCKOM M aHTIHICKOM
A3bIKAaX, CIEAyeT MpHU3HaTh, YTO MHOTHE JIEKCHUYeCKHWe eAuHMIbI Oamtansl Kutca, xotda u
BCTPEYAIOTCS B HAPOJHBIX AHIJIO-IIOTIAHIACKUX Oaijanax, He MMEIOT aHaJOTOB B PYCCKOM
HapoMHOW OammamHoit Tpaaumuu. KHUTC HCHONB3yeT MHOTO «HepuEepHitHON JIEKCUKH,
KOTOpasi B 0aJIaJHOM KOpITyce MPHUCYTCTBYET, HO HE SIBJIAETCS €€ sSApoM (fomb BCcTpedaeTcs B
OayaTHOM KOpITyce TOJIBKO 4 pa3a, woodbine — 2, agone — 3, bones — 7).

CrnenoBarenbHO, TpU TMEPEBOAEC Ha PYCCKUH S3BIK JUIS  OTPAXKEHHUS TPEThen
CEMHUOJIOTUYECKOW CHUCTEMBI (DONBKIOPU3MOB aHIJIHMCKOoro opuruHana (6ammansl «Mor
Meppunuz»)  HEOOXOAMMO  IOJB30BaTbCd  HE  CTOJNIBKO  JIGKCHUYECKUMH,  CKOJBKO
dboHEeTHYECKUMU, MOP(HOTOTHISCKUMH M CHHTAaKCHYECKUMHU pecypcamu  (HOIBKIOPHON
HOJICHCTEMBI PyCCKOT0. B MPOTHUBHOM cilyyae mepeBoj MOJHOCTBIO TEPSIET CBOE M3HAYAIBHOE
donbKIOpHOE 3ByYaHHE, YTO, B KOHEYHOM CYETe, MPHUBOJUT K HETOYHOMY BOCIPHUSITHIO
TBOPYECTBA I103TA B IIEJIOM.
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